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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENINHOUD

！Waarschuwing!
Om schade aan uw leven of eigendommen of dat van 
anderen te voorkomen, moet u de veiligheidsinstructies
 naleven.

• Dit product behoort tot de Categorie elektrische apparaten en       
  alleen voor het drogen van textiel dat met water in het huishouden¡¢
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  is gewassen. Let op de veiligheid van het stroomgebruik tijdens     
  de werking! 
• Een stroombron met een betrouwbare aarding moet worden          
  gebruikt. De aardingsdraad moet onder de grond zijn begraven en
  mag niet zijn verbonden met openbare voorzieningen zoals een    
  stadswaterleiding of een gasleiding, enz. De aardedraad en           
  nuldraad moeten zijn gescheiden en mogen niet met elkaar           
  worden verbonden. 
• De stroomkabel moet voldoen aan de IEC en moet de stroom       
  boven 16A kunnen weerstaan. Om de veiligheid van u en uw         
  gezin te waarborgen, dient u onmiddellijk verbeteringen aan te      
  brengen als het energieverbruik bij u thuis niet voldoet aan de       
  bovengenoemde vereisten.
• Plaats niet meer lading in de trommel dan is aanbevolen. Houd u  
  aan het maximale laadvolume. Zie het betreffende hoofdstuk in de
  gebruikershandleiding. 
• De droogtrommel kan niet worden gebruikt als er industriële          
  chemicaliën zijn gebruikt voor het reinigen. 
• Droog geen ongewassen items in de droogtrommel.
• Kleding die is vervuild met stoffen zoals bakolie, aceton, alcohol,  
  benzine, kerosine, vlekkenverwijderaars, terpentijn, was en           
  wasverwijderaars dienen te worden gewassen in warm water met 
  een extra hoeveelheid wasmiddel voordat ze in de droogtrommel  
  worden gedroogd. 
• Wasverzachters of soortgelijke producten moeten worden             
  gebruikt zoals door de richtlijnen omtrent het gebruik van de          
  wasverzachter is aangegeven.
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• Artikelen zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes,     
  waterdicht textiel, artikelen met rubberen rug en kleding of       
  kussens met schuimrubberen pads mogen niet in de                
  droogtrommel worden gedroogd. 
• Het laatste deel van de droogcyclus van een droogtrommel     
  vindt plaats zonder verwarming (afkoelcyclus) om ervoor te      
  zorgen dat de artikelen op een temperatuur blijven die ervoor  
  zorgt dat de artikelen niet worden beschadigd.
• Het pluizenopvangfilter moet regelmatig worden                       
  schoongemaakt.
• De pluizen mogen zich niet ophopen rondom de wasdroger. 
• Er moet voldoende ventilatie zijn om te voorkomen dat gassen
  de kamer instromen door apparaten die andere brandstoffen   
  verbranden, inclusief open vuren. 
• De afvoerlucht mag niet in een schoorsteen worden geloosd   
  die wordt gebruikt voor apparaten die dampen van gas of         
  andere brandstoffen afvoeren. 
• Het apparaat mag niet achter een afsluitbare deur, een            
  schuifdeur of een deur met een scharnier aan de                      
  tegenovergestelde kant van die van de droogtrommel worden  
  geïnstalleerd. Op een zodanige manier dat een volledige         
  opening van de deur van de wasdroger beperkt is. 
• Olie-besmeurde items kunnen spontaan ontbranden, vooral    
  wanneer ze worden blootgesteld aan warmtebronnen zoals in  
  een wasdroger. De items worden warm en veroorzaken een    
  oxidatiereactie in de olie. Oxidatie zorgt voor warmte. Als de    
  hitte niet kan ontsnappen, kunnen de voorwerpen heet genoeg
  worden om in brand te vliegen. Door olie aangetaste artikelen  
  op te stapelen of op te bergen kan de warmte niet ontsnappen 
  en dit levert brandgevaar op. 
• Als het onvermijdelijk is dat stoffen die plantaardige of bakolie 
  bevatten of zijn verontreinigd door haarverzorgingsproducten   
  in een wasdroger worden geplaatst, moeten deze eerst            
  worden gewassen in heet water met extra wasmiddel - dit zal  
  het gevaar verminderen, maar niet wegnemen.

    

   
• Laat het apparaat niet kantelen tijdens normaal gebruik of               
  onderhoud. 
• Verwijder alle voorwerpen uit zakken zoals aanstekers en lucifers. 
• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en         
  ouder en personen met verminderde fysieke, sensorische of           
  mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en kennis als zij op     
  een veilige manier toezicht of instructies hebben gekregen over het
  gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren begrijpen.          
  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en            
  gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden gedaan     
  zonder toezicht. (Deze waarschuwing is alleen bestemd voor de     
  Europese markt).
• Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief   
  kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten,
  of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht hebben               
  gekregen of instructies hebben gekregen over het gebruik van het    
  apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun              
  veiligheid. 
• Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze    
  niet met het apparaat spelen. (Deze waarschuwing is niet bestemd   
  voor de Europese markt). 
• Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de
  fabrikant, zijn monteurs of vergelijkbaar gekwalificeerde personen     
  om een gevaar te voorkomen.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis.
• De openingen mogen niet worden belemmerd door een        
  tapijt.
• Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden         
  gehouden, tenzij ze constant onder toezicht zijn.
• Als het apparaat abnormaal hoge temperaturen vertoont,     
  trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.
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！ Waarschuwing!
     

     

   

• Waarschuwing: het apparaat mag niet worden gevoed via een        
  extern schakelapparaat, zoals een timer, of aangesloten op een      
  circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld door een                
  hulpprogramma. 
• Verwijder alle verpakkingen en pakketten uit het apparaat voordat  
  u het apparaat gebruikt. Anders kan dit ernstige schade tot gevolg  
  hebben.

 

Stop een droogtrommel nooit voor het einde van de 
droogcyclus, anders zal er nog te veel warmte worden 
verspreid en dit kan schade veroorzaken.

Gevaar voor schade

Explosiegevaar

• Trek niet te hard aan het netsnoer als u de stekker uit het         
  stopcontact trekt.
• Stekker niet met natte handen erin stoppen of eruit halen. 
• Beschadig het netsnoer en de stekker niet.

• Demonteer en installeer de droger niet zonder instructies of        
  toezicht. 
• Stapel deze droogautomaat niet op een wasmachine zonder       
  stapelsets. (Als u wilt stapelen op de wasmachine, moet u de      
  losse onderdelen aanschaffen en deze moet worden                    
  geïnstalleerd door de fabrikant, zijn monteurs of soortgelijk          
  gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen). 
• Leun niet op de geopende deur van de droger. 
• Plaats geen mogelijk ontvlambare zaken op de droger, zoals een
  kaars of een elektrische kookplaat.

Droog de kleding alstublieft niet met brandbare stoffen zoals 
kerosine of alcohol, dit zou een explosie kunnen veroorzaken.

Gevaar voor verwonding

Gevaar voor elektrische schokken 

Correcte verwijdering van dit product: 
Dit symbool geeft aan dat dit product niet met 
ander huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid in de hele EU. Om mogelijke schade 
aan het milieu of de menselijke gezondheid door 
ongecontroleerde afvalverwijdering te voorkomen 
dient het op verantwoorde wijze te worden 
gerecycled om duurzaam hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. Als u uw 
gebruikte apparaat wilt retourneren, gebruikt u de 
retour- en verzamelsystemen of neemt u contact 
op met de winkel waar het product is gekocht. Ze 
kunnen dit product weer ophalen om het op een 
milieuveilige wijze te laten recyclen. 

• Droog niet meer dan de nominale capaciteit. 
• Gebruik de droger niet zonder de deurfilter en filterbasis. 
• Droog de kleding niet voordat deze is gecentrifugeerd. 
• Stel de droger niet bloot aan direct zonlicht en gebruik het      
  alleen binnenshuis. 
• Installeer de droger niet in een vochtige en doordrenkte          
  omgeving. 
• Vergeet tijdens het schoonmaken en onderhoud niet om eerst
  de stekker uit het stopcontact te halen en reinig de droger niet
  met veel water. 
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INSTALLATIEINSTALLATIE

Productomschrijving

  
  

Installatie 

Bovenblad

Bedieningspaneel

Deur

Luchtinlaat
Filterbasis

Afdekkap onderhoudsdeel

Netsnoer
Trommel

Deurfilter

Let op: Bovenstaande afbeelding dient slechts ter referentie. Voor de juiste details                   
            dient u uw eigen apparaat te bekijken.

Accessoires
De volgende onderdelen zijn optioneel voor specifieke modellen.  Als 
uw droger de volgende onderdelen heeft, draag dan handschoenen 
en installeer deze volgens de onderstaande instructies.

Ophangbeugel (optioneel)

Condensaatafvoerslang (optioneel)

Plaats de 
externe 
afvoerslang.

Gebruik een tang om
de afvoerslang van 
de slangkoppeling te 
verwijderen.

Vervoer

Installatie positie
1. Het wordt aanbevolen om, voor uw gemak, de machine dicht bij uw wasmachine te
    plaatsen.
2. De droogtrommel moet op een schone plaats worden geïnstalleerd, waar zich        
    geen vuil ophoopt. Lucht moet vrij rond het apparaat kunnen circuleren. Blokkeer   
    de voorste luchtinlaat of de luchtinlaatroosters aan de achterkant van de machine  
    niet.
3. Om trillingen en lawaai tot een minimum te beperken wanneer de droger in gebruik
    is, moet deze op een stevige en vlakke ondergrond worden geplaatst.
4. De voeten mogen nooit worden verwijderd. Beperk de vloerafstand niet door          
    hoogpolige tapijten, stroken hout of iets dergelijks. Dit kan warmteontwikkeling       
    veroorzaken die de werking van het apparaat zou kunnen verstoren.

Niveau aanpassen
Controleer of de droger absoluut waterpas staat met 
behulp van een waterpas nadat de droger in de 
permanente werkpositie is. Als het niveau niet gelijk is, 
past u de poten aan met een hiervoor geschikt stuk 
gereedschap.

Stroomaansluiting
   1. Zorg ervoor dat de spanning van de voeding gelijk is aan de elektrische               

    specificatie van de droger.
2. Sluit de droger niet aan op de voedingsaansluitingskaart, de universele stekker   
    of een stekker.

Reservoir

Plaats de ophangbeugel op de 
wastafel of een andere spoelbak.

Verplaats het voorzichtig. Pak geen uitstekende delen van de machine vast. De 
deur van de machine kan niet worden gebruikt als de handgreep voor aflevering. 
Als de droger niet rechtop kan worden getransporteerd, kan de droger minder dan 
30° schuin naar rechts staan.
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WERKINGWERKING

Drogen

  

Aan programmakeuze Functiekeuze          Start   
   of standaard

Let op! Let op!

Let op!

Let op!

Snelle start

Controleer voor gebruik of het apparaat correct is geïnstalleerd.

stekker erin steken laden deur sluiten

Na het drogen
Zoemer piept of "0.00" verschijnt op het beeldscherm.

filter reinigen      stekker uit
                           stopcontact          
                           halen

condenswater 
eruit gieten

deur openen en 
haal de was eruit

• Als u gebruik maakt van een contactdoos met een schakelaar, drukt u op de   
  schakelaar om de stroom rechtstreeks uit te schakelen.

Voor elke droogcyclus

• Nooit te vol laden.
• Niet voor textiel waar waterdruppels van afvallen. De droger kan worden 
   beschadigd, zelfs in brand vliegen. 

 

1. Doe wat schone lappen in de trommel.
2. Sluit de stroom aan, druk op "Aan/Uit".
3. Selecteer het programma "Verfrissen" en druk op de knop "Start/Pauze".
4. Volg na het beëindigen van dit programma de paragraaf "Reiniging en 
onderhoud" op van pagina 19) om de filterdeur te reinigen.

    •  Tijdens het drogen genereren de compressor en de waterpomp wat  geluid 
     dat volkomen normaal is.

1. Centrigugeer het wasgoed goed in de wasmachine vóór het drogen. Hoge                      
    centrifugesnelheid kan de droogtijd verkorten en het energieverbruik verminderen.
2. Sorteer het wasgoed volgens het textieltype en het droogprogramma voor een uniform   
    droogresultaat.
3. Sluit voor het drogen ritsen, haakjes en ogen, knopen, bind stoffen riemen vast, enz. 
4. Droog de kleding niet te sterk, want te gedroogde kleding kan gemakkelijk kreukelen.
5. Droog geen artikelen die rubber of soortgelijke elastische materialen bevatten.
6. De deur kan pas worden geopend nadat het programma van de droogmachine is           
    voltooid om te voorkomen dat de menselijke huid verbrand door hete stoom of een         
    oververhitte droger.
7. Reinig het pluisfilter en leeg de trommel na elk gebruik om verlenging van de droogtijd   
    en het energieverbruik te voorkomen.
8. Droog geen kleding na een chemisch reinigingsproces.
9. Kies het gerelateerde programma wanneer u kledingstukken van wolmateriaal gebruikt  
    om het materiaal meer fris en luchtig te maken. Het referentiegewicht van droge kleding 
   (per enkel kledingstuk)                                                                                                         
                     

Kleding van 
gemengde stof 
(ongeveer 800 g)

Jas (ongeveer 
800 g katoen)

Handdoek quilt 
(ongeveer 900g 
katoen)

 Werkkleding 
(ongeveer 
1120 g)

Nachtkleding
 (ongeveer  
200 g)

Jeans 
(ongeveer 
800 g)

Korte broek 
(ongeveer 
70 g katoen)

Shirt korte 
mouwen 
(ongeveer 
180 g katoen)

Eenpersoons 
bedlaken 
(ongeveer 600 g 
katoen)

Shirt lange 
mouwen 
(ongeveer 300 g 
katoen)

Sokken 
(ongeveer 50 g
gemengd weefsel)

trek het 
reservoir eruit

Laat het apparaat 2 uur staan na het vervoer. Gebruik voor het eerste gebruik 
het zachte doekje om de binnentrommel te reinigen.
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Katoen
Coton

Extra
Extra

Standaard
Standard

Strijkdroog
Repasser à sec

Jeans
Jeans

Gemengde Was
Mixte

Sport
Sports

Delicaat
Délicat

Auto
Auto

Baby Care
Linge Bébé

Synthetisch
Délicat

Standaard
Standard

Koud
Froid

Opfrissen
Rafraîchissement

Snel 45'
Rapide 45'

Warm 60'
Chaud 60'

Warm 30'
Chaud 30'

3 u
3 h

6 u
6 h

12 u
12 h

9 u
9 h

Kinderslot
Sécurité Enfant

Filter
Filtre

Vol
Plein

Anti Kreuk
Anti Plis

Aan/Uit
Marche / Arrêt

Start/Pauze
Départ/Pause

Startuitstel
Départ Différé

Anti Kreuk
Anti Plis

Extra
Extra

123456
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KOBLENZ8700TWP-3

235.3

1.47kWh

1.98kWh

1.08kWh

142min

 185min 

110min

81%

81%

81% 
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Tumble Dryer
  

Read all instructions and explanations before use. Follow the instructions carefully. 

Keep the operation instructions handy for later use. if the appliance is sold or passed

on then ensure that the new owner always receives these operation instructions.

OWNER’S MANUAL

CAUTION: RISK OF FIRE !
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•  This product belongs to CategoryⅠelectrical appliances, and 
    only for drying textiles which have been washed with water in 
    the household. Please pay attention to the safety of power 
    use during the operation!
•  The power source with reliable earthing must be used. Its 
    earth wire must be buried under the ground and shall not be 
    connected with the public utilities such as city water pipe or 
    gas pipe etc. The earth wire and null wire shall be 
    distinguished and shall not be connected together.
•  The power wire shall be met IEC and must be able to 
    withstand the current above 16A. To ensure your and your 
    family's safety, please make improvement immediately if any 
    power use at your home does not meet the above-mentioned 
    requirements.
•  Do not put more load than recommended. Obey the maximum 
    load volume. See the related chapter in the user manual.
•  That the tumble dryer is not to be used if industrial chemicals 
    have been used for cleaning.
•  Do not dry unwashed items in the tumble dryer.
•  Items that have been soiled with substances such as cooking 
    oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot removers, 
    turpentine, waxes and wax removers should be washed in hot 
    water with an extra amount of detergent before being dried in
    the tumble dryer. 

Safety Instructions

Warning!！

To  prevent any damages to your and others' life or 
property, you have to follow the safety notes.

8

8

11

10

13

14

17

19

21

22
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•  Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
    waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or 
    pillows fitted with foam rubber pads should not be dried  
    in the tumble dryer. 
•  Fabric  softeners, or similar products, should be used as 
    specified by the fabric softener instructions.
•  The final part of a tumble dryer cycle occurs without heat 
    (cool down cycle) to ensure that the items are left at a 
    temperature that ensures that the items 
    will not be damaged.
•  The lint trap has to be cleaned frequently.
•  The lint must not to be allowed to accumulate around 
    the tumble dryer.
•  Adequate ventilation has to be provided to avoid the  
    back flow of gases into the room from appliance burning 
    other fuels, including open fires.
•  The exhaust air must not be discharged into a flue which  
    is used for exhausting fumes from appliance burning gas 
    or other fuels.
•  The appliance must not be install behind a lockable door,  
     a sliding door or a door with a hinge on the opposite side  
     to that of the tumble dryer. In such a way that a full 
     opening of the tumble dryer door is restricted.            
•  Oil-affected items can ignite spontaneously, especially 
     when exposed to heat sources such as in a tumble dryer. 
     The items become warm, causing an oxidation reaction in 
     the oil. Oxidation creates heat. If the heat cannot escape,
     the items can become hot enough to catch fire. Piling, 
     stacking or storing oil-affected items can prevent heat  
     

    from escaping and so create a fire hazard.
•  If it is unavoidable that fabrics that contain vegetable  
    or cooking oil or have been contaminated by hair care 
    products be placed in a tumble dryer they should first be
    washed in hot water with extra detergent-this will reduce, 
   but not 
    eliminate, the hazard.
•  The appliance should not be overturned during normal use 
    or maintenance.
•  Remove all objects from pockets such as lighters and 
    matches. 
•  This appliance can be used by children aged from 8 years 
    and above and persons with reduced physical, sensory or 
    mental capabilities or lack of experience and knowledge  
    if they have been given supervision or instruction  
    concerning use of the appliance in a safe way and  
    understand the hazards involved. Children shall not play 
    with the appliance. Cleaning and user maintenance shall 
    not be made by children without supervision.(This warning
    is only for EUROPEAN market) 
• The appliance is not intended for use by persons (including 
   children) with reduced physical, sensory or mental 
   capabilities, or lack of experience and knowledge,  unless 
   they have been given supervision or instruction concerning 
   use of the appliance by a person responsible for their safety. 
• Children should be supervised to ensure that they do not 
   play with the appliance.(This warning is not for EUROPEAN 
   market)          
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Correct Disposal of this product:  
 This marking indicates that this product should not 
 be disposed with other household wastes throughout  
 the EU. To prevent possible harm to the environment 
 or human health from uncontrolled waste disposal, 
 recycle it responsibly to promote the sustainable 
 reuse of material resources. To return your used 
 device, please use the return and collection systems 
 or contact the retailer where the product was 
 purchased. They can take this product for 
 environmental safe recycling.
 

Never stop a tumble dryer before the end of the  drying 
cycle otherwise too much heat will diffuse and may 
cause harm.

Warning!！

•  If the power cable is damaged, it must  be replaced by  
    the manufacturer, its service agent or similarly qualified  
    persons in order to avoid a hazard.
•  This appliance is for indoor use only.
•  The openings must not be obstructed by a carpet.
•  Children of less than 3 years should be kept away unless 
    continuously supervised.
•  If the appliance appear high  temperature abnormally , 
    please draw the mail plug immediately.
•  Warning: The appliance must not be supplied through an 
    external switching device, such as a timer, or connected to  
    a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
•  Remove all packages before using the appliance. 
    Otherwise,serious damage may result.       
     

Rated capacity

8.0kgKOBLENZ8700TWP-3

Model Current

10A
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Accessories

Top board

2.Do not connect the dryer with the power connection board, the universal plug or socket, 
do not use multi-plug adapters and extension cables.

Note: Please see the products you purchased in kind prevail.
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1

plug in

2

load

3

close door

Mixed-fabric clothes
    (about 800g)

          Jacket
(about 800g cotton)

     Jeans
(about 800g)

      Towel quilt
(about 900g cotton)

  Single bedsheet
(about 600g cotton)

 Short sleeve shirt
(about 180g cotton)

 Work clothes
(about 1120g)

    Short pants
(about 70g cotton)

  Sleepwear
(about 200g)

   Socks
(about 50g 

mixed-weave)

 Long sleeve shirt
(about 300g cotton)
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Dry

Dry clean 

Line dry / hang to dry   Drip dry 

 Do not dry clean

 Normal  Do not dry 

In the shade  Dry flat

 Not tumble dry normal

 Dry clean normal cycle
with any solvent

 Dry clean normal cycle
petroleum solvent only
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Katoen
Coton

Extra
Extra

Standaard
Standard

Strijkdroog
Repasser à sec

Jeans
Jeans

Gemengde Was
Mixte

Sport
Sports

Delicaat
Délicat

Auto
Auto

Baby Care
Linge Bébé

Synthetisch
Délicat

Standaard
Standard

Koud
Froid

Opfrissen
Rafraîchissement

Snel 45'
Rapide 45'

Warm 60'
Chaud 60'

Warm 30'
Chaud 30'

3 u
3 h

6 u
6 h

12 u
12 h

9 u
9 h

Kinderslot
Sécurité Enfant

Filter
Filtre

Vol
Plein

Anti Kreuk
Anti Plis

Aan/Uit
Marche / Arrêt

Start/Pauze
Départ/Pause

Startuitstel
Départ Différé

Anti Kreuk
Anti Plis

Extra
Extra

123456
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 Filter door

Except for this model：MDS80-C05/B08-SA05

6.0kg

For refreshing or gently cleaning textiles with commercially available 
dry cleaning products.

Clean the scrap threads
Leave the dryer to cool down.
1.Open the machine door.
2.Take out the lint filter, pull 
    upward to take it out.
3.Clean the lint filter, clean the inner ring 
   and door gasket; wipe off the scrap threads 
    with your hand orrinse with water and dry thoroughly.
4.Reinstall the lint filter. 
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（MDS80-C05/B08 & 

）MDS80-C05/B08-EU(B)-J1
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KOBLENZ8700TWP-3
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Model

Rated Capacity

Dryer Type

Energy efficiency class

Weighted annual energy consumption (AE )

Automatic or non-automatic

EU Ecolabel

Energy consumption of the standard cotton programme

Weighted energy consumption of the standard cotton programme at full and partial load

Energy consumption of the standard cotton programme at full load

Energy consumption of the standard cotton programme at partial load

Power consumption of the off-mode (Po)

Power consumption of the left-on mode (Pl)

Duration of the left-on mode

Programme time of the 'standard cotton programme'

Weighted programme time of the standard cotton programme at full and partial load 

Programme time of the standard cotton programme at full load

Programme time of the standard cotton programme at partial load

Condensation efficiency class A (most efficient) to G (least efficient)

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at full load 

Average condensation efficiency of the standard cotton programme at partial load 

Weighted condensation efficiency for the standard cotton programme at full and partial load 

Sound power level for the standard cotton programme at full load

KOBLENZ8700TWP-3

8kg

Condenser

A++

235.3kWh / year

Automatic

N/A

1.47kWh

1.98kWh

1.08kWh

0.01 W

0.8 W 

10 min

142min

 185min 

110min

B

81%

81%

81% 

69dB
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KOBLENZ8700TWP-3
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Merci !
Merc i d’avo i r cho is i ce p ro du i t BELLAVITA.
C h o i s i s , t e s tés e t r e c o m m a n dés p a r  
ELECTRO DEPOT, les p rodu i t s de l a marque 
B E L L A V I TA so n t s y n o n y m e s d’u t i l i s a t i o n 
s imp le , de per fo rmances f iab les e t de qua l i té 
i r rép ro chab le .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque 
utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez ELECTRO DEPOT.

Consultez notre site Internet : www.electrodepot.fr

A
Avant d’utiliser 
l’appareil

C
Utilisation de 
l’appareil

D
Informations 
pratiques

B
Aperçu de l’appareil

Table des matières

VOTRE AVIS COMPTE !

PARTAGEZ

VOTRE EXPERIENCE

SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons de 
donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par nos 

équipes afn d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur : http://www.electrodepot.fr/avis-client

Les notices sont aussi disponibles sur le site 
http://www.electrodepot.fr/sav/notices/

4 Consignes de sécurité

12 Description de l’appareil
12 Caractéristiques techniques
14 Panneau de commande
14 Accessoires

15 Installation
16 Utilisation
22 Tableau des programmes de séchage

24 Nettoyage et entretien
28 Dépannage
30 Mise au rebut de votre ancien appareil
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Avant d’utiliser l’appareil Avant d’utiliser l’appareil

Consignes de sécurité

ATTENTION

Pour votre sécurité 
c o m m e p o u r 
cel le des autres , 
e t p o u r év i t e r 
d’e n d o m m a g e r 
v o s b i e n s  ,
veuillez suivre les 
recommandations 
qui suivent.

• Cet appareil appartient aux 
équipements électriques 
de catégorie I et convient 
uniquement au séchage des 
textiles préalablement lavés 
à l’eau au sein de votre foyer. 

•  Au cours de l’utilisation de 
l’appareil, assurez-vous de 
la sécurité de l’alimentation 
électrique.

• Utilisez une alimentation 
électrique convenablement 
mise à la terre. Le câble de 
terre doit être enterré et ne 

doit en aucun cas être relié 
aux installations publiques 
telles que les canalisations 
d’eau ou conduites de gaz 
de ville. Le câble de terre et 
le câble neutre doivent être 
différenciés l’un de l’autre et 
ne peuvent être reliés l’un à 
l’autre.

• Le câble d’alimentation 
doit satisfaire aux normes 
d e l a C o m m i s s i o n 
él e c t r o t e c h n i q u e 
in te rna t iona le ( IEC) e t 
supporter une intensité  de 
courant de 10 A au moins. 

•  Pour votre sécurité  et 
celle de votre famille, si 
l’alimentation électrique de 
votre installation n’est pas 
conforme aux exigences 
susmentionnées, remédiez 
i m méd i a t e m e n t a u 
problème.

• L’appar ei l ne doit pas 
être soumis à  une charge 
p l u s éle vée q u e c e l l e 
recommandée. Veui l lez 
respecter le vo lume de 
charge maximal. Reportez-
vous au chapitre concerné de 
ce guide d’utilisation.

• N’utilisez pas le sèche-
linge si le textile a été lavé au 
moyen de produits chimiques 
industriels.

• N e s é c h e z p a s d e 
vêtements n’ayant pas été 
préalablement lavés, au sein 
de votre sèche-linge.

• L e s vê t e m e n t s q u i
compor tent des taches 
provenant de substances 
te l les que de l’hui l e de 
cuisson, de l’acétone, de 
l’alcool, de l’essence, du 
kérosène, du détachant, de 
la térébenthine, de la cire 
et du décapant pour cire 
doivent être lavés à l’eau 
chaude avec une quantité 
importante de lessive avant 

d’être séchés au sèche-
linge.

• Les matières telles que 
le c aou tchouc mousse 
(sous forme de latex), les 
bonnets de douche, les 
textiles imperméables, les 
vêtements contenant du 
caoutchouc et les vêtements 
ou orei l lers comportant 
d e s e m p ièce m e n t s e n 
caoutchouc mousse ne 
doivent pas être séchés au 
sèche-linge.

• Les adouc issan ts ou 
produits similaires doivent 
être utilisés conformément 
a u x i n s t r u c t i o n s d e s 
fabricants desdits produits.

• L’ultime phase du cycle de 
votre sèche-linge s’opère 
sans chaleur (phase de 
refroidissement) afin que 
v o s vêt e m e n t s s o i e n t 
laissés à  une température 
qui ne risque pas de les 
endommager.
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Avant d’utiliser l’appareil Avant d’utiliser l’appareil

• Le filtre doit être nettoyé 
fréquemment.

• Il convient de ne pas laisser 
les peluches s’accumuler 
autour du tambour.

• La issez l’a i r c i rcu ler 
correctement afin d’éviter 
tout reflux de gaz au sein 
de la pièce provenant de 
dispositifs brûlant d’autres 
combustibles, y compris les 
fammes nues.

• L’air qui s’évacue de votre 
appareil ne doit pas être rejeté 
au sein d’un conduit utilisé 
pour des fumées émanant 
d’autres appareils dont le 
fonctionnement repose sur 
la combustion du gaz ou 
d’autres combustibles.

• L’appareil ne doit en aucun 
cas être installé  derrière 
une porte verrou i l lable , 
une porte coulissante ou 
une porte dont la charnière 
se trouve du côté opposé 

à la charnière du sèche-
linge. L’appareil doit être 
installé de façon à permettre 
l’ouverture complète de la 
porte du sèche-linge.

• Le linge taché d’huile peut 
prendre feu de manière 
spon tanée, no tamment 
en cas d’exposition à  une 
source de chaleur, comme 
un sèche-linge. Le textile 
devient chaud, ce qui entraîne 
une réaction d’oxydation 
de l’huile. Ce phénomène 
d’oxydation dégage de la 
cha leur. Lor sque ce t te 
chaleur ne peut s’échapper, 
le linge devient suffsamment 
chaud pour prendre feu. En 
empilant, en entassant et 
en stockant des vêtements 
compor tant des taches 
d’hui le, ceux-ci peuvent 
empêcher la chaleur de 
s’échapper et entraîner un 
risque d’incendie.

ATTENTION

Risque de 
brûlures !

• Si vous n’avez d’autre choix 
que de placer votre linge 
taché d’huile végétale ou 
de cuisson ou ayant été en 
contact avec des produits 
de soin capillaire dans votre 
sèche-linge, lavez-le à l’eau 
chaude avec une quantité 
importante de lessive. Vous 
réduisez ainsi le r isque 
d’incendie mais ne l’éliminez 
pas complètement.

• Lors de son utilisation ou 
des interventions d’entretien, 
l’appareil ne doit en aucun 
cas être retourné.

• V idez les poches de 
vos vêtements et retirez 
notamment tous les briquets 
ou allumettes.

• Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans, ainsi 
que par des personnes 
souffrant de déficiences 
physiques, sensorielles ou 
mentales, ou présentant un 
manque d’expérience ou de 
connaissances, à condition 
qu’ils soient surveillés ou 
aient reçu des instructions 
concernant l’utilisation en 
toute sécurité  de l’appareil 
et qu’ils comprennent les 
r i sques encourus . Les 
enfants ne do ivent pas 
jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doivent pas 
êt re e f f ec tués par des 
enfants sans surveillance. 
(Cet avertissement concerne 
exclusivement le marché 
EUROPÉEN)

• Si le câble d’alimentation 
est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par le 
fabricant, l’un de ses agents 
de service ou toute autre 
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Avant d’utiliser l’appareil Avant d’utiliser l’appareil

personne aux qualifcations 
similaires, afn d’éviter tout 
danger.

• Cet appareil est réservé à 
une utilisation en intérieur.

• L e s o u ve r t u r e s n e 
doivent pas être obstruées, 
notamment par des tapis.

• Les enfants âgés de moins 
de 3 ans doivent rester à 
l’écart de l’appareil à moins 
qu’ils ne soient surveillés en 
permanence.

• Si l’appareil vous semble 
ex c e s s i v e m e n t c h a u d , 
débranchez immédiatement 
la fche secteur.

• Cet appareil n’est pas 
destiné à être utilisé par des 
personnes (y compris des 
enfants) avec des capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales réduites, ou un 
manque d’expérience et 
de connaissances, à  moins 
qu’elles ne soient sous la 

supervision ou aient reçu des 
instructions sur l’utilisation 
de l’appareil d’une personne 
responsable de leur sécurité. 
Surveillez les enfants pour 
vous assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil. (Cet 
avertissement ne concerne 
pas le marché EUROPÉEN)

• Le câble d’alimentation 
doit satisfaire aux normes 
d e l a C o m m i s s i o n 
él e c t r o t e c h n i q u e 
in te rna t iona le ( IEC) e t 
supporter une intensi té  
conformément au tableau 
suivant.

•  Pour votre sécurité  et 
celle de votre famille, si 
l’alimentation électrique de 
votre installation n’est pas 
conforme aux exigences 
susmentionnées, remédiez 
i m méd i a t e m e n t a u 
problème.

ATTENTION

N’i n t e r r o m p e z 
jamais le cycle de 
votre sèche- l inge 
avant qu’il ne soit 
terminé, dans le 
cas contraire, une 
chaleur excessive 
s e d i f f u s e r a e t 
pourra entraîner 
des dommages.

ATTENTION

Risque de 
déc h a r g e 
électrique !

• Ne tirez pas sur le cordon 
d’alimentation avec une force 
excessive pour débrancher 
la fche secteur.

• Ne débranchez jamais la 
fche secteur alors que vous 
avez les mains mouillées.

• Ve i l l e z à n e p a  s
endommager le co rd on 
d’alimentation ou la fiche 
secteur.

Risque de blessure
• N e p ro c é d e z j a m a i s 
a u dés a ss e m b l a g e o u 
à  l’ins tallation du sèche-
linge sans que vous n’ayez 
reçu d’instructions ou sans 
supervision.

• N’ insta l lez jamais ce 
sèche- l inge au-dessus 
d’un lave-linge sans kit de 
superposition (si vous désirez 
installer votre sèche-linge 
sur votre lave-linge, veuillez 
vous procurer les pièces 
nécessaires et demander 
au fabricant, à l’un de ses 
agents de service ou à toute 
autre personne disposant de 
qualifications similaires de 
procéder à l’installation, afn 
d’éviter tout danger).

• Ne vous appuyez jamais 
contre la porte du sèche-
linge alors que celle-ci est 
ouverte.

• Installez le sèche-linge à 
distance de toute cuisinière, 
des fammes nues ou de tout 
autre objet infammable.
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Avant d’utiliser l’appareil Avant d’utiliser l’appareil

Risque de dommage
• Ne procédez à aucun cycle 
de séchage en dépassant la 
capacité nominale.

• N’utilisez pas le sèche-
linge si la trappe du filtre 
ou la base du fi ltre sont 
manquantes.

• Ne séchez pas de linge 
non-essoré.

• Veillez à ce que le sèche-
linge ne soit pas exposé à 
la lumière directe du soleil 
et utilisez-le uniquement en 
intérieur.

• N ’ i n st a l l e z p a s le 
sèche-linge au sein d’un 
environnement humide ou 
inondé.

• Lo rs des opé ra t i ons 
d e n e t t o y a g e e t d e 
m a i n t e n a n c e , v e i l l e z 
toujours à  débrancher la 
fiche secteur et à ne pas 
laver le sèche-linge à grande 
eau.

Risque d’explosion
N e séc h e z j a m a i s vo s 
vêt e m e n t s a v e c d e s 
substances inflammables 
telles que de l’huile lourde 
de houille ou de l’alcool. 
Autrement, vous risquez de 
provoquer une explosion.

ATTENTION

N’i n t e r r o m p e z 
jamais le cycle de 
votre sèche- l inge 
avant qu’il ne soit 
terminé, à  moins 
que vous ne retiriez 
rapidement le linge 
du tambour pour 
l’ét endre et ainsi 
dissiper la chaleur.

• L’appellation industrielle 
acceptée pour les gaz à effet 
de serre fluorés concernés 
ou, si aucune appellation de 
ce type n’est disponible, le 
nom chimique (R134a).

• La quantité exprimée en 
poids et en CO2 équivalant 
aux gaz à  effet de serre 
fluorés contenus dans le 
produit ou l’équipement, ou 
la quantité de gaz à effet de 
serre fluorés pour laquelle 
l’équipement est conçu.

• L e p o te n t i e l d  e
réchauffement planétaire de 
ces gaz (1430).

• Les gaz à effet de serre 
f l u o rés s o n t c o n t e n u s 
d a n s u n éq u i p e m e n t 
hermétiquement scellé.



KOBLENZ8700TWP-3
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Accessoires

Les pièces qui suivent sont proposées en option selon les modèles.
Si votre sèche-linge dispose des pièces qui suivent, munissez-vous de gants et installez-les 
conformément aux instructions ci-dessous.

Support de tuyau (en option)

Tuyau d’évacuation de la 
condensation (en option)

Panneau de commande

1      On/Off 4      LED de fonctions

Permet de mettre en marche ou d’éteindre 
l’appareil.

3 h, 6 h, 9 h, 12 h, Sécurité enfants, Filtre,

Réservoir plein et Anti-froissage

2      Démarrage/pause 5      Fonctions spécifques

Appuyez sur ce bouton pour démarrer ou 
interrompre le cycle de séchage.

Ces boutons permettent d’activer des 
fonctions supplémentaires (Départ différé, 
Anti-froissage, Sécurité enfants).

3      LED de fonctionnement 6      Programmes

Différents cycles de séchage sont 
disponibles en fonction des besoins de 
l’utilisateur et selon le résultat recherché.

1. Utilisez une pince pour retirer le tuyau 
d’évacuation du connecteur.

2. Insérez le tuyau d’évacuation externe.

3. Placez le support de tuyau sur le lavabo 
ou évier.

Transport
Agissez avec prudence lorsque vous déplacez l’appareil. Ne saisissez jamais l’appareil par 
ses parties saillantes. Le hublot de l’appareil ne peut servir de poignée lors de la livraison. 
Si le sèche-linge ne peut être transporté en position verticale, il peut être incliné vers la 
droite à 30 ° maximum.

Lieu d’installation
1. Il vous est recommandé, par souci de commodité, de positionner votre sèche-linge à 
proximité de votre machine à laver.
2. Le sèche-linge doit être installé dans un endroit propre, sans accumulation de saleté. 
L’air doit pouvoir circuler librement autour de l’appareil. N’obstruez jamais l’entrée d’air 
située à l’avant ni les grilles d’admission d’air situées à l’arrière de la machine.
3. Afn de minimiser le plus possible les vibrations et le bruit durant le fonctionnement du 
sèche-linge, l’appareil doit être placé sur une surface plane et solide.
4. Les pieds ne doivent jamais être retirés. Veillez à ne pas encombrer le sol environnant 
en y installant des tapis à poils longs, planches de bois ou autres. Ceci est susceptible 
de provoquer une accumulation de chaleur pouvant entraver le bon fonctionnement de 
l’appareil.

Installation
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Utilisation de l’appareil Utilisation de l’appareil

Mise à niveau
Une fois en position de fonctionnement, vérifez que le sèche-linge est bien positionné  à 
l’horizontale à l’aide d’un niveau. Dans le contraire, réglez la hauteur des pieds à l’aide d’un 
outil adéquat.

Raccordement électrique
1. Assurez-vous que la tension de l’alimentation électrique est identique à la tension 
spécifée du sèche-linge.
2. Ne branchez pas votre sèche-linge au moyen d’une plaquette de raccordement, d’une 
fche universelle, ni d’une prise universelle.

Utilisation

Prise en main rapide

REMARQUE
Avant toute utilisation, assurez-vous que l’appareil est correctement installé.

Branchez                                Chargez                        Fermez le hublot

Séchage

Mise en marche Sélection du 
programme

Sélection de la 
fonction ou du 

mode par défaut

Démarrage

Après-séchage
L’alarme retentit ou le message « 0:00 » s’affche.

1      Ouvrez le hublot et sortez le linge

2      Sortez le réservoir

3      Videz l’eau de condensation

4      Nettoyez le fltre

5      Coupez l’alimentation

REMARQUE
Si vous utilisez un interrupteur, appuyez sur le bouton pour éteindre 
directement l’alimentation.
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Utilisation de l’appareil Utilisation de l’appareil

Avant chaque séchage

REMARQUE
Laissez reposer le sèche-linge durant 2 heures après son transport. Avant la 
toute première utilisation, utilisez un chiffon doux pour nettoyer le tambour 
intérieur.
1. Chargez des chiffons propres dans le tambour.
2. Branchez l’appareil, puis appuyez sur [ On/Off ].
3. Sélectionnez le programme [ Rafraîchissement ], puis appuyez sur 
[ Démarrage/Pause ].
4. Une fois ce programme terminé, suivez les instructions relatives au 
nettoyage et à l’entretien pour nettoyer la trappe du fltre.

• Pendant le séchage, le compresseur et la pompe à eau produisent du bruit.
Ce bruit est tout à fait normal.

1. Avant de débuter le séchage, veillez à bien essorer votre linge en machine. Un essorage 
haute vitesse permet de réduire le temps de séchage et de réaliser des économies d’énergie.
2. Pour un séchage uniforme de votre linge, triez vos vêtements selon le type de tissu et 
selon le programme de séchage adéquat.
3. Avant le séchage, fermez les fermetures Éclair, crochets ou œillets, boutonnez vos 
vêtements et attachez les ceintures en tissu, etc.
4. Ne séchez pas excessivement votre linge ; un séchage excessif peut froisser votre linge.
5. Ne séchez pas de linge contenant du caoutchouc ou toute autre matière élastique 
similaire.
6. La porte ne peut être ouverte que si le sèche-linge a terminé son cycle. Attention à ne 
pas ouvrir la porte trop rapidement, les surfaces chaudes de la machine et la condensation 
peuvent entraîner des brûlures.
7. Nettoyez le fltre et videz le réservoir systématiquement après utilisation afn d’éviter que 
les temps de séchage et la consommation d’énergie n’augmentent.
8. Ne séchez jamais les vêtements ayant subi un nettoyage à sec.
9. Veuillez sélectionner le programme adéquat lorsque vous séchez des vêtements 
composés de laine, afn d’obtenir une texture aérienne et rafraîchie.

Poids de référence des vêtements secs (à l’unité)

Vêtements composés de mélanges 
de tissus

environ 800 g

Veste environ 800 g, en coton

Jeans environ 800 g

Serviettes environ 900 g, en coton

Drap environ 600 g, en coton

Vêtements de travail environ 1120 g

Vêtements de nuit environ 200 g

Chemise à manches longues environ 300 g, en coton

Haut à manches courtes environ 180 g, en coton

Sous-vêtements environ 70 g, en coton

Chaussettes environ 50 g, mélange de matières

REMARQUE

- Ne chargez pas de linge détrempé. Le sèche-linge pourrait être endommagé 
ou prendre feu.

ATTENTION

Certains textiles ne sont pas adaptés au séchage au sèche-linge. 
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Utilisation de l’appareil Utilisation de l’appareil

Reportez-vous systématiquement aux pictogrammes qui suivent :

Séchage

Séchage en machine normal

Séchage en machine interdit

Ne pas sécher

Sécher sur fl / Suspendre

Séchage par égouttage

Séchage à plat

Séchage à l’ombre

Nettoyage à sec

Nettoyage à sec interdit

Nettoyage à sec en cycle normal avec tout type de solvant

Nettoyage à sec en cycle normal avec solvant pétrolier uniquement

Sélecteur de programmes
1. Appuyez sur la touche [ On/Off ] . Lorsque l’affchage LED s’allume, tournez le sélecteur 
de Programme pour sélectionner le programme désiré.
2. Sélectionnez les fonctions [ Départ différé ]  ou [ Anti-froissage ]  pour davantage d’options.
3. Appuyez sur la touche [ Démarrage/Pause ] .

Démarrage du programme
Le tambour se met à  tourner après le démarrage du programme, le voyant de 
fonctionnement présent dans la zone d’affchage se met à clignoter et le temps restant 
s’affche et évolue automatiquement.

Fin du programme
1. Le tambour cesse de fonctionner à la fn du programme, la LED de fonctionnement 
demeure allumée et l’alarme sonore retentit. Les LED « Filtre » et « Réservoir plein » 
indiquent à l’utilisateur de nettoyer les fltres et le réservoir. Le sèche-linge lance la fonction 
[ Anti-froissage ]  si l’utilisateur n’extrait pas le linge à temps. 
Appuyez sur la touche [ On/Off ]  afn de couper l’alimentation et débrancher l’appareil.
2. En cas d’arrêt inattendu durant le séchage et lorsque le sèche-linge affiche des 
indications, reportez-vous à la rubrique consacrée aux défaillances et solutions.

Autres fonctions

• Instructions relatives à la fonction [ Départ différé ]
Cette fonction permet de différer le séchage du linge jusqu’à 24 heures. La fonction de départ 
différé signife que le programme va démarrer x heures plus tard. Lorsque le programme 
en départ différé commence, le temps indiqué diminue et l’icône de départ différé clignote.
Procédure détaillée :
1. Chargez votre linge et assurez-vous que le hublot de la machine est bien fermé.
2. Appuyez sur [ On/Off ] , puis tournez le sélecteur de programme afin de choisir le 
programme désiré.
3. Selon vos besoins, vous pouvez choisir la fonction [ Anti-froissage ] .
4. Appuyez sur la touche [ Départ différé ] .
5. Maintenez la touche [ Départ différé ]  enfoncée pour sélectionner le temps souhaité.
6. Après avoir appuyé sur la touche [ Démarrage/Pause ] , le sèche-linge est en mode de 
fonctionnement.
Le cycle de séchage s’opère une fois la durée sélectionnée écoulée.
7. Si vous appuyez à nouveau sur la touche [ Démarrage/Pause ] , la fonction de départ 
différé est mise en pause.
8. Pour annuler la fonction de départ différé, appuyez sur [ On/Off ] .

• Instructions relatives à la fonction [ Anti-froissage ]
Au terme du cycle de séchage, la durée de la phase anti-froissage est de 30 minutes (par 
défaut) ou de 120 minutes (si sélectionnée).
Cette fonction permet de ne pas froisser le linge. Le linge peut être retiré durant la phase 
anti-froissage. Hormis les programmes [ Froid ]  , [ Rafraîchissement ]  , [ Chaud 30’ ]  et 
[ Chaud 60’ ] , tous les programmes intègrent cette fonction.

• Instructions relatives à la fonction de [ Sécurité enfants ]
1. Cette machine intègre une fonction spéciale de sécurité enfants ; celle-ci permet d’éviter 
que les enfants n’appuient sur les touches ou ne provoquent des dysfonctionnements.
2. Lorsque le sèche-linge fonctionne, appuyez simultanément sur les touches  
[ Anti-froissage ]  et [ Départ différé ]  durant 3 secondes pour activer la fonction de Sécurité 
enfants. Lorsque la fonction de Sécurité enfants est activée, l’écran affiche l’icône de 
Sécurité enfants et aucune touche ne peut être activée, hormis la touche [ On/Off ] . En mode 
de Sécurité enfants, appuyez sur les touches [ Anti-froissage ]  et [ Départ différé ]  durant 
3 secondes pour désactiver la fonction de Sécurité enfants.



Repasser à sec

Mixte
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Informations pratiques Informations pratiques

Nettoyage et entretien

Pour vider le réservoir 
d’eau
1. Tenez le réservoir d’eau à 
deux mains et tirez-le vers 
vous.
2 .  Inc l inez le réservoi r 
d’eau pour vider l’eau de 
condensation qu’il contient.
3. Réinstallez le réservoir 
d’eau.

ATTENTION

• Videz le réservoir 
a p rès c h a q u e 
u t i l i s a t i o n . L e 
programme se met 
en pause et l’icône de 
la LED « Réservoir 
plein » clignote si 
le réservoir d’eau 
atteint sa capacité 
maximale durant 
le séchage . Une 
fo is le réservoi r 
v i dé, l e sèc h e -
l i n g e p e u t êt re 
relancé en appuyant 
s u r l e b o u t o n 
[ Dém a r r a g e /
Pause ].

• Ne buvez pas l’eau 
de condensation.

• N’utilisez pas le 
sèche- l inge sans 
son réservoir.

Pour nettoyer la trappe du 
filtre
1. Ouvrez la trappe.
2. Sortez la trappe.
3. Nettoyez la trappe du 
filtre. Enlevez les résidus 
accumulés sur la trappe du 
filtre.
4. Réinstallez la trappe du 
filtre.

Trappe du fltre

Pour nettoyer la base du 
filtre
1. Ouvrez le cache.
2. Dévissez les deux leviers 
de blocage l’un vers l’autre.
3. Nettoyez complètement la 
base du filtre.
4. Réintroduisez la base du 
filtre. 
5. Vissez les deux leviers de 
blocage.
6. Fermez le cache, celui-
ci doit être correctement 

enclenché.

Trappe d’entretien

Levier 
de blocage

Base du
fltre

REMARQUE

• Le s rés i d u s 
accumulés sur le 
f i l t re empêchent 
l’air de circuler, ce 
qu i augmente le 
temps de séchage 
et la consommation 
d’énergie.

• Av a n t to u  t
n e t t o y a g e  ,
déb r a n c h e z 
l e c o r d o n 
d’alimentation !

• Le sèche - l inge 
n e d o i t j a m a i s 
fonct ionner sans 
son fltre !
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Informations pratiques Informations pratiques

REMARQUE

• Nettoyez le filtre 
a p rès c h a q u e 
u t i l i s a t i o n a f i n 
d’ év i t e r q u e 
d e s rés i d u s n e 
s’accumulen t au 
sein de l’appareil.

Pour nettoyer l’échangeur 
de chaleur
• Si nécessaire, tous les deux 
mois environ, éliminez les 
résidus de l’échangeur de 
chaleur à l’aide d’une éponge 
ou d’une brosse douce.

• Pour ce faire, munissez-
vous de gants.

REMARQUE

• Le s r és i d u s 
s’élimineront plus 
facilement si ceux-
ci sont humidifés.

Pour nettoyer le condenseur
• Laissez le sèche-linge 
refroidir.

• Il est possible que de l’eau 
résiduelle s’écoule. Placez 
un chiffon absorbant sous la 
trappe de maintenance.

1. Déverrouillez la trappe de 
maintenance.
2. Ouvrez complètement la 
trappe de maintenance.
3. Vissez les deux leviers de 
blocage l’un vers l’autre.
4. Tirez le condenseur vers 
vous pour l’extraire.
5 .  N e t t o y e z b i e n l e 
condenseur et laissez-le 
égoutter complètement.
6. Nettoyez les joints.
7 .  R é i n t r o d u i s e z l e 
condenseur, u t i l i sez l e 
bouton.

8. Dévissez les deux leviers 
de blocage.
9 .  Fermez la t r appe de 
maintenance jusqu’à  ce 
qu’elle soit correctement 
enclenchée.

• Nettoyez le condenseur 
tous les 3 mois environ, dans 
le cadre d’une utilisation 
fréquente.

ATTENTION

• Veillez à ne pas 
e n d o m m a g e r l e 
condenseur !

• Nettoyez à l’eau 
u n i q u e m e n t  ,
n’u t i l i sez aucun 
objet à bord saillant 
ou tranchant.

• N’utilisez jamais 
la machine sans son 
condenseur !

ATTENTION

• Au cours du cycle 
de séchage, i l est 
possible que de l’eau 
s’accumule entre la 
vitre et le joint, cela 
n’affecte en rien le 
fonctionnement de 
votre sèche-linge !
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Informations pratiques Informations pratiques

Dépannage

Affchage Raison Solutions

La LED « Réservoir plein » 
est active en permanence

Le réservoir est plein Videz le réservoir

Défaillance de la pompe à 
eau ou du capteur de niveau 
d’eau

Veuillez contacter votre 
service d’assistance local si 
le problème persiste

Sécurité enfants + 9 h
Problème lié au capteur de 
température

Sécurité enfants + 6 h
Problème lié au capteur 
d’humidité

Sécurité enfants + 3 h
(Modèle MDS80-C05/B05 
uniquement)

Problème de chauffe

ATTENTION.

• Seuls les techniciens agrĲĲs sont autorisĲs Ħ procĲder aux rĲparations. 
• Avant de contacter le service clients, assurez-vous d’avoir au préalable 
examiné le problème par vos soins et d’avoir bien respecté les instructions 
d’utilisation.

• Même dans le cadre de la garantie, les conseils des techniciens vous sont 
facturés.

Problème Solution

• La LED de fonctionnement ne s’active 
pas.

• Vérifez que la fche secteur est 
branchée. 

• Vérifez le programme sélectionné. 

• Vérifez l’état des fusibles de votre 
habitation.

•  La LED « Réservoir plein » est active en 
permanence

• Videz le réservoir d’eau de condensation.

• En cas de panne, vérifez le tuyau prévu 
pour la sortie de la condensation.

Problème Solution

•  Le sèche-linge ne démarre pas. • Assurez-vous d’avoir bien appuyé sur le 
bouton de démarrage.

• Assurez-vous que la porte est bien 
fermée.

• Assurez-vous d’avoir bien sélectionné un 
programme.

•  De l’eau s’écoule de la machine. • Assurez-vous que la machine est 
correctement installée à l’horizontale.

• Nettoyez le condenseur et les joints de la 
porte.

•  La porte s’ouvre toute seule. • Appuyez sur la porte jusqu’à ce que vous 
entendiez le « clic ».

• Vérifez que la charge n’est pas trop 
importante.

•  Le taux d’humidité de la pièce augmente 
considérablement

• Aérez convenablement la pièce. 
• Nettoyez la grille de refroidissement.
• Vérifez que le condenseur a bien été 
installé.

•  Le séchage n’est pas optimal ou le temps 
de séchage est trop long

• Nettoyez le fltre et le condenseur. 
• Videz le réservoir.
• Contrôlez la sortie d’eau.
• L’environnement où est installée la 
machine est trop restreint. 
• Vérifez les capteurs d’humidité.
• Utilisez un programme de séchage plus 
fort ou le programme avec minuterie.

ATTENTION:

 
       • Appuyez sur la touche [On/Off].
       • Débranchez la fche secteur et contactez le service clients.
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Mise au rebut de votre ancien appareil

 
 
 

COLLECTE S  ÉLECTIVE DES D  ÉCHETS  ÉLECTRIQUES ET   ÉLECTRONIQUES
Cet appareil porte le symbole DEEE (Déchet d’Équipement Électrique 
et Électronique) signifiant qu’en fin de vie, il ne doit pas être jeté 
aux déchets ménagers, mais déposé au centre de tri de la localité. 
La valorisation des déchets permet de contribuer à préserver notre 
environnement.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT - DIREC TIVE 2012/19/EU
Afin de préserver notre environnement et notre santé, l’élimination en fin de vie 
des appareils électriques et électroniques doit se faire selon des règles bien 
précises et nécessite l’implication de chacun, qu’il soit fournisseur ou utilisateur.

C’est pour cette raison que votre appareil, comme le signale le symbole  
apposé sur sa plaque signalétique ou sur son emballage, ne doit en aucun cas 
être jeté dans une poubelle publique ou privée destinée aux ordures ménagères. 
L’utilisateur a le droit de déposer l’appareil dans un lieu public de collecte 
procédant à un tri sélectif des déchets pour être recyclé ou réutilisé pour d’autres 
applications, conformément à la directive.
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